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USAGE AND FUNCTIONALITY

OVERVIEW

The Transliterator provides two commands: \setuptransliterator prefer-
ably goes into the preamble and allows for global configuration. The Translit-
erator is invoked locally by \transliterate which does the actual translit-
eration of text passages.

\setuptransliterator [..,. =]

*  mode = ru_old ru ru_transcript_de ru_transcript_de_exp
ru_transcript_en all sr_tolt sr_tocy bg_de iso9_ocs ocs
ocs_gla ru_cz ocs_cz gr gr_n

hyphenate = cs sk hr
deficient_font = yes no
hinting = yes no
sr_exceptions = yes no
. *
\transliterate [..,..=..,..]

0PT
* inherits: \setuptransliterator

LOADING AND CONFIGURING THE MODULE

In order to use the Transliterator in a document we put the following some-
where before \starttext.

\usemodule[transliterator]

Although it has some defaults already set at this point they will most
likely not correspond to what is needed in the document. To override the
presets we use the command \setuptransliterator [#1]. It takes a comma
separated list of two key-value pairs: mode and hyphenate. Through mode
we specify the transliteration method. By the time of this writing this can be
one of the following set:

Nota bene: The description at this point only serves as a placeholder as
the transliteration modes are discussed in detail later in this document.



mode

description

all ISO g complete

bg_de Bulgarian, German ,scientific* transliteration

gr transliteration for Greek

gr_n transliteration for Greek obeying nasalizations

iso9_ocs == all plus non-1s0 additions for Old (Church) Slavonic
ocs “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic
ocs_cz Czech transcription for Old (Church) Slavonic

ocs_gla “scientific” transliteration for Old (Church) Slavonic / Glagolitic alphabet
ru 1SO g Russian

ru_cz Czech transcription for Russian

ru_old 15O 9 Russian plus pre-1918 chars (the default)

ru_transcript_de
ru_transcript_en
sr_tocy
sr_tolt

German transcription for Russian
English transcription for Russian
Serbian, Latin to Cyrillic
Serbian, Cyrillic to Latin

Table 1 Transliteration modes.

Through the hyphenate argument it is possible to adjust the language
that is used for hyphenation. Specifying \setuptransliterator [hyphenate=nl]
will let every transliterated part of the document be processed according to
dutch rules, leaving the overall \language [#1] configuration unchanged for
the rest of the content.

Another argument, deficient_font can be used in combination with
the modes all, ru_old and iso9_ocs. It lets you circumvent the deficiency
that some fonts show concerning the characters that 1SO g assigns to cyrillic
“p” and “b”. Set it to true to enable it.

The actual transliteration is done using the macro \transliterate [#1]
{#2}. The second argument takes the raw string in the original language that
we want to process, while the first, optional argument accepts local adjustments
for mode and hyphenate. Thus, we would typeset one of Epicuros’ sayings
like this:

\transliterate[mode=gr]{kakov &avaykn, GAN' obdeuia &viykn TfHv
MET& &vayknc}

which yields “kakon anagke, all’ udemia anagke zén meta anagkes” in the PDF

output. Alternatively there is an environment, \starttransliterate[#1],

as well, that takes the same arguments.

There are two special switches for the Serbian patterns, hinting and
sr_exceptions, allowing for a little more fine-tuning. If activated, hinting



provides the special character “x¥” as a means to indicate positions, where
the sequences “lj” and “nj” are to be treated as separate consonants. E. g.
\transliterate[mode=sr_tocyl{inx*jekcija} is correctly transliterated as
najeknmja, and not mmbekimja. Likewise, further exceptions that are internally
represented as a lookup table can be toggled off or on by the sr_exceptions
switch. This pertains to words like “nadZiveti” (result: majkusern) but may
lead to accidental false positives in cases that the module author didn’t foresee.
By default both hinting and lexical exceptions are set to yes.

For orientation purposes the Transliterator comes with two macros that
allow for closer inspection of the internal tables. \showOneTranslitTab{#1}
outputs, obviously, a single table; their identifiers can be found in the trans_
tables_x*.1lua files in the transliterator directory. The lazy alternative is
\showTranslitTabs which prints all registered tables in a row nicely format-
ted as indexable sections. (Be warned, this may take some time.)



INTRODUCTION

What’s all this, then?

GRAHAM CHAPMAN

At the first glance, transliteration — the accurate representation of letters
from one alphabet in another — seems obsolete after the advent of Unicode
which made its way even into TEX lately. Why not just go on and write
down everything in the original script? But still there are lots of situations
where transliteration is desirable, e. g. some scholarly habits might prescribe
it in the main text with citations in footnotes left in the original alphabet; or
transliteration might alleviate comparison within one language that happens
to be written in different scripts; finally, including text in a foreign script
might be impossible if there is no appropriate font which fits the main text.
However, it is still most convenient for the writer to keep the untransliterated
original in the document source as this allows for reusing it in another context
where different transliterations rules might apply. The Transliterator module
is meant to provide both: have the original in the source and a transliteration
only in the final document.

Another way of handling foreign languages is transcription. It aims at
producing some representation that does not rely on symbolisms alien to the
language and thus to be at least “pronouncable” without further knowledge.
As transcription methods are language specific and highly idiosyncratic they
complicate the restoration of the original phrase because information may
be lost. The Transliterator provides means of transcription as well but in
most cases you should refrain from using them ([mode=ru_transcript_en],
[mode=ru_transcript_de]).

For Cyrillic scripts the best quality is achieved using the standardized
transliteration according to 1S0 g.' This method not only covers all contempo-
rary languages that are written in a variety of Cyrillic but provides a bijective
mapping on latin characters as well. Consequently, you can unambiguously
revert the transliteration into its original form which was impossible with
previous versions of 1SO g because they contained several exceptions depending
on the original language. Although fifteen years old it has not yet made its way

1 1S0 (1995).
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into scholarly publications at large so it might not immediately look familiar.?
The diacritics are not identical to the “scientific” transliteration used in Slavic
studies but as long as your editor does not enforce its traditional method you
should always prefer 1S0O ¢ ([mode=ru], [mode=ru_old], [mode=alll).

But 150 9, too, has its shortcomings. It has no definitions for historical
forms of the cyrillic script like pre-XVIII-century Russian and Old (Church)
Slavonic while those are covered by the scholarly transliterations. To amend
the situation the Transliterator provides an extension to 150 g for Old Slavonic
containing the glyphs i, oy, 4, ¥, &, A, 31, 1, B, &, i, s and w taken from the
scientific transliteration ([mode=iso9_ocs]). If you prefer more coherency you
might want to use pure “scientific” transliteration ([mode=ocs]). This method
is complemented by [mode=ocs_glal, the only option the Transliterator offers
for the Glagolitic alphabet; they can be used consistently along each other
as they were taken from the same book.3

As far as I know there is no standardized transliteration for Greek so I
had to resort to the one that is used in scholarly literature. Its main drawback
is that it has no representation for diacritics apart from (rough) breathing,
but it respects specific rules for diphthongs and vowels in initial positions
([mode=gr]). There is one alternative mode for those who prefer their p
phonetically resolved to /n/ before velars (y, x, y and & [mode=gr_n]).

Concerning the hyphenation within transliterated passages the default
is set to to [hyphenate=cs] (Czech) which produces reasonable results when
using all, iso9_ocs or ru_cz. For stuff like the English and German tran-
scription use their respective native hyphenation. However, as there is no
hyphenation pattern I know of that closely resembles the transliteration of
Greek you might have to resort to putting \discretionary hyphens when
line breaking does not satisfy.

The Transliterator as a whole is nothing more than a bunch of dictionaries
containing substitution rules for tokens that may occur in the text. These
tokens may be single characters or strings of more than one character. As

A hasty glance at the latest issues of around 20 journals in a local library revealed that 2 of
them actually are using 1SO 9, these are Przeglad wschodni as of Nr. X, 3 (2008) and Kwartalnik
historyczny as of CXVI, 3 (2009); the latter even contains a table on p. 218 showing a subset of the
1SO g transliteration rules.

Birnbaum/Schacken (1999) p. 77 [http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications
/akslstud/index.htm|.

You'll have to specify this through \setuptransliterator or locally because the default hyphen-
ation is not the same as your documents’.


http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm
http://www.schaeken.nl/lu/research/online/publications/akslstud/index.htm

there is no simple way to impose order onto those dictionaries the rules for
one transliteration method are, if needed, distributed over more than one
table which will be applied successively to ensure that multi-character rules
are processed first.

mode time(1) in s ConTEXt Following suggestions from
<none> 8.98 8.8 the mailing list, the Translit-
all 8.37 8.25 erator uses LPeg when substi-
ru_cz 8.61 8.48 tuting. This means a huge
ru_transcript_en .26 9.10 speed improvement for most
ru_transcript_de 14.83 1471 substitution modes when com-

pared to the older mechanism
Table 1 Processing time for corpus Evge- that used string.gsub itera-
nij Onegin according to GNU time(1) and the tively. In ordinary use when
ConTEX? stats. transliterating single words

or short phrases the Translit-
erator should have little impact on document processing time at large, with
the exception of the German transcription mode, perhaps.s Transliterating
(and typesetting in MKIV) Aleksandr Puskin’s verse novel Evgenij Onegin,
a corpus of about 27000 words, in [mode=all] shows little to no delay at
all. In fact, typesetting cyrillic letters with russian hyphenation seems slow
things down so much that transliteration may be faster and uses slightly less
memory.°

The problem lies within the rule set for the German transcription which dictates different instruc-
tions depending on the environment of a character; these may conflict, i. e. it is impossible to
substitute a character stream in a single run as some rules may apply only to the result of previous
rule. Let me know if there’s a way to tell LPeg to backtrack to the last character of a match and
not to continue on the next.

On an IBM T43: 2.6.32-ARCH #1 SMP PREEMPT Tue Feb 9 14:46:08 UTC 2010 i686 Intel(R)
Pentium(R) M processor 1.60GHz GenuineIntel GNU/Linux.



EXAMPLES

CYRILLIC SCRIPTS

ISO 9 AND DERIVATIVES

B Bopora rocrmHmmer ryGepHCKOro ropo-
na NN Bbexana JOBOJIBHO KPaCHBAas pec-
copHast HeboJibIIast OpudKa, B KaKOM €3-
JAT XOJIOCTAKU: OTCTaBHBbIE ITOJAIIOJIKOBHU-
KH, IITa0C-KaIUTaHbl, OMEIINKH, IMEOIIe
OKOJIO COTHH JIyIll KPECThSH, — CJIOBOM, BCE
Te, KOTOPBIX HA3BIBAIOT MOCIIONAMYU CPEIHEit
pyku. B 6puuke cujies roco/iH, He Kpaca-
Bell, HO U He JlyPHOI HaPY?KHOCTH, HU CJINII-
KOM TOJICT, HI CJIMIIIKOM TOHOK; HEJIb3sT CKa-
3aTb, YTOOBI CTAP, OJHAKO XK U He TaK ITOObL
CJIMIIKOM MOJIOZ,.

V vorota gostinicy gubernskogo goroda NN
v”ehala dovolno krasivad ressornad ne-
bol’saad bricka, v kakoj ezdat holostaki: ot-

Several transliteration rules are either strictly 1S0 g compliant (ru, ru_old,
all) or contain ISO g as a subset (iso9_ocs).”

stavnye podpolkovniki, §tabs-kapitany, pomesiki,

imesie okolo sotni dus§ krest’an, — slovom,
vse te, kotoryh nazyvait gospodami srednej
ruki. V bric¢ke sidel gospodin, ne krasavec,
no i ne durnoj naruznosti, ni sliskom tolst,
ni sliskom tonok; nelza skazat’, ¢toby star,
odnako 7 i ne tak ¢toby sliskom molod.

Figure 1 [mode=ru,hyphenate=cs]
porary russian alphabet.

Transliteration rules for the contem-

A cBezercs Bipa, yObIOTb COTIKOIO B ceib,
wHO TeOb B3ATH TOJITIHA, a HE COTIKOTO,
WHO 4eTbIpb I'PUBHBI, & HaMb Bipb He Tau-
T B HoBbropoub; a o ybicrsb Bipb HLTD.
A YTO BOJIOCTH, YeCTHBI KOPOJIb, HOBI'O-
po/kie, nHO TeOh HE JIEePKATH CBOMMHU My-
KU, a JIEPKATH MyKMH HOBOTOPOJIIKMME.
A uro nomumaa B Topkky u na Bosorh,
TIBYHb CBOM JiepKatu Ha cBoen uscri, a Ho-
BYTOpPOJIy Ha CBOEM 4YsICTU IIOCAJHUKA Jep-
xarti. A ce BosiocTn HOBoropoJkie: Bosoksb
co Bchbmu BostoctMu, Topzkoks, Bbximni, To-
poaeus Ilanernp, Ilinuas, Menens, Erna,
3asosiouse, Tupsb, Ilepums, Iledepa, IOrpa,
Bosorja ¢ Bostoctmi.

A svedetsa vira, ubt” sotckogo v sel&, ino
tebé vziti poltina, a ne sotckogo, ino Ce-
tyré grivny, a nam” vir” ne taiti v Nové-
gorodé; a o ubistvé vir” nét”. A &to vo-
losti, Cestny korol’, novgorodckie, ino tebé
ne derzati svoimi muzi, a derzati muzmi no-
vogorodckimi. A ¢to poslina v Torzku i na
Volocé, tivun” svoi derzati na svoei Casti,
a Novugorodu na svoei ¢asti posadnika der-
zatl. A se volosti novogorodckie: Volok”
so vsémi volostmi, Torzok”, Bézici, Goro-
dec” Palec’, Sipin”, Meleca, Egna, ZavoloCe,
Tir”, Perm’, Pecera, Ugra, Vologda s vo-
lostmi.

With aditional characters

Figure 2 [mode=ru_old,hyphenate=cs]
pre-1981 Russian orthography (100 per cent iso g).

for

7 Unfortunately ConTEXt still lacks language files for some of them so please excuse the inadequate
hyphenation in these cases.



Figure 3

Figure 4

Figure 5

Benapyckasi MoBa, MoBa Gesapycay, yBax-
oIy y caM'o injaeyparneiickix Moy, sie
CIAABSHCKAl TPYIBl 1 YCXOHECTAaBAHCKIX
MOBay MNaArpylbl, Ha (KO pa3Maysio-
up y DBemapyci i ma Jcim cBeme, ra-
JoyHbIM ubiHaM y Pacii, Ykpaine, ITosbrm-
9bI. B M. Iaa3diidge IMaT IpaMaTblvHbIX
i JIeKCIYHBIX yJIacIiBacIy 3 iHMbIMI JCXOMI-
HecaBsHCKIMI MoBaMi (Iu1. Takcama: [HIIbIs
Ha3BbI Oes1apycKail MOBBI i Y3aeMHbIS §ILIbI-
BbI yCXO/IHECIABSIHCKIX MOBaY).

Vkpafuceka moa (3acTapisi Hazsu — pycbKa
MOBa, IpOCTa MOBa [..]) — CJIOB’stHCBbKa
MOBa, JIep’KaBHA B YKpalHi Ta 0/IHA 3 TPHOX
«odiniifHIX MOB Ha DIBHUX 3acajiax» y He-
BusHaniil [IpuanicTposenkiit MosgaBebkiit
Pecry6mini. 3a pisnumu orjiHkaMu 3arajom
y CBiTI yKpaiHCBKOIO MOBOIO I'OBOPUTBH BiJl
41 MJH. [0 45 MJH. 0Ci0, BOHa BXOIUTDH
JIO TPETBHOTO JecATKa HAATOIIUPEHIIHIX MOB
cBiTy.

CpIICKH je3HK je jeiaH OJ1 CJIOBEHCKUX je3u-
Ka U3 IIOPOJIHIe HHIOEBPOICKUX je3uka. ITp-
B IHCAHH CIIOMEHUIIN Y CPIICKOj PEITAKIUjI
CTapOCJIOBEHCKOT je3uka noruay u3 XI u XII
Beka. CPICKM je3WK je CTaHjap/Hu je3ukK
y cayxbenoj ynorpe6u y Cpbuju, Bocum
u Xepuerosurau u Ipuoj 'opu, a y ynorpe-
6u je uy npyrum 3embamMa rije xuse Cpbu,
mehy ocrasmmva u y XpBarTckoj.

[mode=all,hyphenate=cs]
iso g; transliterating Belarusian.

[mode=all,hyphenate=cs]
iso g; transliterating Ukrainian.

[mode=all,hyphenate=cs]
iso g; transliterating Serbian.

Belaruskad mova, mova belarusati, uva-
hodzi¢” u sdmii indaetirapejskih moti, &e
slavanskaj grupy 1 ishodneslavanskih movaii
padgrupy, na akoj razmaitilaic u Belarusi
1 pa tisim svece, galotinym ¢ynam u Rasii,
Ukraine, Pols¢y. B. m. padzalae Smat gra-
maty¢nyh 1 leksi¢nyh ulascivascail z in§ymi
ishodneslavanskimi movami (gl. taksama:
Insya nazvy belaruskaj movy 1 Uzaemnya
iiplyvy ushodneslavanskih movaii).

Ukrainska mova (zastarili nazvi — ruska
mova, prosta mova [...]) — slov’ans’ka mova,
derzavna v Ukraini ta odna z tr'oh «oficijnih
mov na rivnih zasadah» u neviznanij
Pridnistrovs’kij Moldavs'’kij Respublici. Za
riznimi ocinkami zagalom u sviti ukrains’kot
movoi govorit’ vid 41 mln. do 45 mln. osib,
vona vhodit” do tret'ogo desatka najposi-
renisih mov svitu.

Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika iz
porodice indoevropskih jezika. Prvi pisani
spomenici u srpskoj redakciji starosloven-
skog Jezika potic¢u iz XI i XII veka. Srpski
jezik je standardni jezik u sluzbenoj upo-
trebi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj
Gori, a u upotrebi je i u drugim zemlama
gdje zive Srbi, medu ostalima i u Hrvatskoj.

The complete cyrillic mapping from

The complete cyrillic mapping from

The complete cyrillic mapping from



PTo cA ABKRTE Mo B'BpeMbNEMb : TO WHAETO 10 BBph-
MbHEMb FI?HICASANO SM{‘A’ETG AOEPLIM'L AMA'EM’L H
A AWEO PPAMOTOI Oy TEBPAATS : KAKO TO BoyABTe
BCEMB BBAOMB : HAH KCTO MOCAL KMBBLIM WCTANBTH
CA : TOrO ABT KOAH AABEJAXTS RAAKA pH3IcHH
OY‘Mbl))\'L H DYSAO‘{MAA'L IKNA3E CMOABNECKBIN : MbCTH-
CAABD : ABARB (N'B @ HPMCAAA’L BB PMI"O\{ CBOKIO 1\0\{’1’!}—
LLIETO MTOMA : IEPbMER © H ¢B NHMb OfMBHNA MOYKA MAN-

Cto se déjeté po véremnem’ : to otideto
po vé&rmnem’ : prikazano budéte dobrym”
ladém” : a labo gramotot utvérdet’ : kako
to budéte vsem” védom” : ili kto posl zivyi
ostanét’ se : togo 16 koli al”braht” : vidka
rizkii um'rl” : uzdumal” knezé smolneskyi :
m'stislav” : dvdv” sn” : prislal” v” rigu svo-
jego lud’sego popa : jermed : is” nim’ umna

TEAbA : UCROKMO POPAA CMOABNECICA : TA ABA BbIAA M10-
CABMb OY !)I/IS'E 1 K3 !)I/IFI)I IGXA}\I/I NA MOYKbIH EEPBFO H
TAMO TBEPAI/I’T‘H MI/I‘)'L H

muza panteld : isvojego gorda smolneska :
ta dva byla posl”m’ u rizé : iz rigy jehali na
gockyi ber'go : tamo tverditi mir” :

Figure 6 [mode=iso9_ocs,hyphenate=cs] Transliteration rules accord-
ing to iso g with additions for Old (Church) Slavonic.

“SCIENTIFIC” TRANSLITERATION

These transliterations are widely used among scholars, mainly linguists and,
to a lesser extent, historians. They comprise large character sets in order to
represent the original text adequately and facilitate comparison of texts of
the same language written in different scripts; they are not, however, as easily
reversible as ISO 9.

Ce NAYNEMB MORBeTh cvro. [Mo norons . I'IG]‘)KI/IG CNBR¢
Noegm . PABABAHLLA 3EMAL . Cums . Xams . A4>C-’I"I> .
M IACA BBCTOKD . CHMORH HGPCHAZ\ . KZ\TPb . TOKE H A0
UnpAHKHIA B AOATOTY' H B LUHPHHY' [H A0 NM‘)OKO\{PMA]
RKOKE ‘)EUJI/I W RACTOKA H A0 I'IOAYAGNMA . H CY?HH\

Se na¢nems povésts siju. Po potopé . pervie
snve Noevi . razdélisa zemlju . Simb . Xamb
. Afetn . 1 jase vbstoks . Simovi Persida .
Vatrs . toZe i do Indikija v dolgotu i v 8irinu
[i do Nirokuria| jakoZe resti ot vibstoka i do
poludensja . i Surija . i India po Efrats réku
. Vavilons . Korduna . Asurene . Misopota-
mira . Aravija . staréiSaja . Elmaisb . Indi .
Ravija . na vse¢ D.

. 1 Uana no 64:91\1"5 proiy BagHAON . KOPAY‘NA
- Acypanie . MuconoTampa . ApARHI . CTAPBHLIAR .
Gavancea . UNaK . Pardm . NA BCA A,

Figure 7 [mode=ocs,hyphenate=cs] Transliteration for Old Slavonic
used in Slavic studies, taken from the excellent book of Birnbaum/Schaeken

(1999).°

* This one and both of the following Czech transliterations, although elegantly dealing with hard
and weak signs by taking characters from the Cyrillic alphabet, are not unquestioned from a ty-
pographical point of view: “If contrasting faces are used for phonetic transcriptions and main text,
each entire phonetic word or passage, not just the individual phonetic characters, should be set in
the chosen phonetic face. Patchwork typography, in which the letters of a single word come from
different faces and fonts, is a sign of typographic failure. [...] Such mixtures are almost sure to fail
unless all the fonts involved have been designed as a single family.” (Bringhurst (2008)) From this
follows that it is advisably to reconsider your font whether it indeed provides the needed glyphs
from Russian as well.

10



IIpomnwto cems Jier mocse 12-ro roga. Basos-
HOBAHHOE HCTOPUYECKoe Mope EBporist yier-
mock B cBom Oepera. OHO Kasajnoch 3a-
TUXIIAM; HO TAUHCTBEHHBIE CUJIBI, [IBHATa-
IOIIE 1eJI0OBEYECTBO (TAMHCTBEHHBIE TIOTO-
My, 9TO 3aKOHBI, OLIPCAC/IAIINC UX JIBUZKE-
HMe, HEM3BECTHBI HAM), MPOIOJIKAIN CBOE
neitcrere. Hecmorpst Ha TO, 9TO mOBEPX-
HOCTbH UCTOPHYIECKOIO MOPs Ka3aJIach HEIo-
JIBUKHOIO, TAK K€ HEIPEPBIBHO, KAK JIBH-
ZKeHUe BpPEeMeHH, JIBUTI'aJIOCh YeJI0BeYeCTBO.
CuraraJimchb, pa3jiarajuch Pa3jindHble IPyI-
bl JIOJICKUX CIIEIJIEHHI; ITOArOTOBIISIIACD
[IPUYUHBL 00PA30BAHNS U PA3JIOKEHUS TOCY-
JIApCTB, HEPEMEIICHUN HAPOIOB.

Proslo sems let posle 12-go goda. Vzvolno-
vannoe istori¢eskoe more Evropy ulegloss v
svoi berega. Ono kazalose zatichsim; no ta-
instvennye sily, dvigajuséie celovedestvo (ta-
instvennye potomu, ¢to zakony, opredelja-
juscie ich dviZenie, neizvestny nam), pro-
dolzali svoe dejstvie. Nesmotrja na to, ¢to
poverchnosts istori¢eskogo morja kazalasn
nepodviznoju, tak Zze nepreryvno, kak dvi-
Zenie vremeni, dvigaloss ¢elovecestvo. Sla-
galisp, razlagalisb razli¢nye gruppy ljudskich
sceplenij; podgotovljalise pric¢iny obrazova-
nija i razlozenija gosudarstv, peremes¢enij
narodov.

Figure 8 [mode=ru_cz,hyphenate=cs]
contemporary Russian.

Czech phonetic transcription for

Ubsets muzbp muza, to mestits bratu brata,
ili synovi otca, ljubo otcju syna, ili bratu-
¢adu, ljubo sestrinu synovi; as¢e ne budets
kto mpstie, to 40 grivens za golovu; as¢e bu-
detp rusinsb, ljubo gridins, ljubo kupéina,
ljubo iebetnik, ljubo meé¢niks, asée izbgoi
budets, ljubo slovenins, to 40 grivens polo-
Ziti za nb.

YBbeTh MY MYKA, TO MBCTHTB BPATY BPATA, HAH
ChINORH 0TLLA, AHBO 0TLLH ChINA, HAH EPA’I‘YYAA‘{, AR~
BO CGC’I‘PMNY‘ ChINOBH; ALjl¢ N¢ B‘fAG’l‘b KT0 MbCTIA, TO
40 rpHBENB ZA TOAOBY; ALE BYAETH PYCHNB, A0
PPHAMIE, AHOBO KYTIYHNA, AKEO IABETHHK, AHEO Mev-
HHKCB, ALjIE HZBPOW BYAETh, AIOBO CAORENHNE, To 40
I‘PMKGN'L MOAOKHTH ZA Nb.

Figure 9 [mode=ocs_cz,hyphenate=cs] Czech phonetic transcription for
Old Slavonic (superset of the corresponding Russian transcription).
SERBIAN

The tables for converting Serbian text between Cyrillic and Latin alphabets
are sr_tolt and sr_tocy.

Cprckn jesux je jeman oz ciosenckux — Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika iz
jesuka u3 nmopojuie nugoeBponcknx jesuka. porodice indoevropskih jezika. Prvi pisani
IIpBu nucanu crioMeHuIM y CPICKO]j penaknuju spomenici u srpskoj redakciji starosloven-

Figure 10
AAMUHUUG.

CTapOCJIOBEHCKOT je3uka notudy u3 X1 u XIT
BEKa.

CpICKM  je3WK je CTaHJapiHH je3uK y
ciayx6enoj ynorpebu y Cpbuju, Bocuu un
Xepuerosunu u llpuoj I'opu, a y ynorpebn
je m y apyrum 3emsbaMma rae kuse CpOu,
meby ocrasmma u y XpBaTcKoj.

[mode=sr_tolt,hyphenate=hr]

skog jezika potic¢u iz XI i XII veka.

Srpski jezik je standardni jezik u sluzbenoj
upotrebi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Cr-
noj Gori, a u upotrebi je i u drugim zemlja-
ma gde Zive Srbi, medu ostalima i u Hrvat-
skoj.

11
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Srpski jezik je jedan od slovenskih jezika iz Cprcku jesux je jeman oJ CIOBEHCKHX
porodice indoevropskih jezika. Prvi pisani jesuka u3 mopojurie nHI0€BPOIICKUX jEe3UKA.
spomenici u srpskoj redakeiji starosloven- IIpBu nmcasm crioMeHUIM y CPICKO] PeIAKIIHjH
skog jezika potic¢u iz XI i XII veka. CTapOCJIOBEHCKOT je3uKa notudy u3z XU u
Srpski jezik je standardni jezik u sluzbenoj XU Beka.

upotrebi u Srbiji, Bosni i Hercegovini i Cr- Cpucku je3uk je cragapiHu je3uk y
noj Gori, a u upotrebi je i u drugim zemlja-  ciayx6enoj ynorpebu y Cpbuju, Bocun n
ma gde Zive Srbi, medu ostalima i u Hrvat- Xeprerosunn u Ilproj Topu, a y ynorpe6n
skoj. je u y apyrum 3emubama rie Kuse Cpbu,

meby ocrasmma u y XpBaTckoj.

Figure 11 [mode=sr_tocy,hyphenate=sr] Transliteration latinica — ¢ir-
ilica.

BULGARIAN

BbarapckusT esuk e ungoesponeiicku esuk  Bilgarskijat ezik e indoevropejski ezik ot
OT rpynara Ha IOKHOCJIABAHCKHTE €3UIU. grupata na juznoslavjanskite ezici. Toj e ofi-
Toit e odunmanuusar esuk Ha Pemybiumka cialnijat ezik na Republika Balgarija i edin
Bbarapus u enun or 23-re odunmannu ot 23-te oficialni ezika na Evropejskija sajuz.
e3uka Ha EBpomneiickus ¢bio3.

Figure 12 [mode=bg_de,hyphenate=cs] German scientific translitera-
tion for Bulgarian (based on old iso g standard).

LEGACY NATIONAL TRANSCRIPTIONS

At the moment there are tables for “old school” transcription into three
languages: English (via ru_transcript_en), German (ru_transcript_de)
and Czech (ocs_cz). At least the German one is almost unreadable if used
with strings longer than two words. As we have the bijective 1SO g mapping
at hand there should be no reason at all to use any of them.

12
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Figure 13

IIpormwuio cemb Jier nocsie 12-ro rozxa. Basoi-
HOBaHHOE UCTOpUYecKoe Mope EBporsl yier-
mock B cBom Oepera. OHO Kasajnoch 3a-
THUXIIAM; HO TAWHCTBEHHBIE CHUJIbI, IBHUIA-
IOIIE 1eJI0OBEYECTBO (TAMHCTBEHHBIE TIOTO-
My, UTO 3aKOHBI, OIPEC/IAIONINC UX JIBUXKe-
HMe, HEM3BECTHBI HAM), MPOIOJIKAIN CBOE
neiicrBue. HecMoTpsi HA TO, 9TO HOBEPX-
HOCTb MCTOPUYECKOrO MODsI Ka3aJlach HEIo-
JIBUKHOIO, TaK K€ HEINPEPLIBHO, KAK JIBU-
JKeHue Bpel\deHI/I, JIBUT'aJIOCh YeJIOBE4YeCTBO.
CuraraJimchb, pa3jiarajuch Pa3jindHble IPyI-
bl JIOJCKUX CIEIJIEHH; OIIOTOBISAINCH
NPUYHHBI 00PA30BAHMS U PA3JIOKEHHST TOCY-
JIAPCTB, NIEPEMEIICHUIT HAPOJIOB.

IIpomio cemb Jier mocste 12-ro roga. Basoi-
HOBaHHOE HCTOPUYECKOE MOpe EBp()HI)I yaer-
JIOCb B CBON 6epera. OHO Ka3aJIoChb 3a-
TUXMOIAM; HO TaWHCTBCHHBIC CHUJIBL, JBUr'a-
e veji0oBev4ecTBo (TaI/IH(’,TBeHHbIe II0TO-
My, 9TO 3aKOHBI, OIIPEJIENISIONIe UX JIBUAXKe-
HHE, HEU3BECTHbI HalVI), OPOaO0JIZKaJIn CBOE
,ELeI;'ICTBI/Ie. HeClV[OTpH Ha TO, YTO IIOBEpPX-
HOCTb MC’l’OpM‘ICCKOl‘O I\AOpﬁ Ka3zaJiaCb HeIIO-
JIBU2KHOIO, TaK 7K€ HEIPEPBIBHO, KaK JBU-
ZKeHHe BPEeMEeHH, JIBUTIaJIOCh YeJ0BeYeCTBO.
CHaFaJII/ICI), pasJsarajuchb pa3jnIHbIe I'PYIIl-
bl JIIOJICKHUX CHCHHCIIHﬁ; TOJArOTOBJIAIUCH
[MPUYHHBI 00PA30BAHIS U PA3JIOXKEHHS FOCY-
JIAPCTB, IIEPEMEICHIH HapPOI0B.

[mode=ru_transcript_en,hyphenate=en]
tion for contemporary Russian.

Proshlo sem let posle 12-go goda. Vzvolno-
vannoye istoricheskoye more Yevropy uleg-
los v svoi berega. Ono kazalos zatikhshim;
no tainstvennyye sily, dvigayushshiye ch-
elovechestvo (tainstvennyye potomu, chto
zakony, opredelyayushshiye ikh dvizheniye,
neizvestny nam), prodolzhali svoye deystviye.
Nesmotrya na to, chto poverkhnost istorich-
eskogo morya kazalas nepodvizhnoyu, tak
zhe nepreryvno, kak dvizheniye vremeni,
dvigalos chelovechestvo. Slagalis, razlagalis
razlichnyye gruppy lyudskikh stsepleniy;
podgotovlyalis prichiny obrazovaniya i ra-
zlozheniya gosudarstv, peremeshsheniy nar-
odov.

English transcrip-

Figure 14 [mode=ru_transcript_de,hyphenate=deo]l German transcrip-

tion for contemporary Russian.’

Following Drosdowski/Miiller/Scholze-Stubenrecht /Wermke (1952) p. 82; all the canonical rules
are implemented save one: -ezo and -ozo should resolve to -ewo and -owo respectively iff genitive
endings. As this is a grammatical rather than graphetical criterion writing a substitution algorithm
would amount to do natural language parsing. To make things worse this rule is phonetically
confused as it would not take care of other contexts where 2 in those patterns is articulated as
/v/ like for instance in cezodns (which is a historical genitive, though ...). So even if this could be
implemented it would not be advisable to use such a rule.
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GLAGOLITIC

[18)] +b9B+9 459 8T }09IT0 bha*[9bBV| B 09D
T hPHROOIBLIREB: [B63] 003 BROVHYSB: b %3
BRBI[B] [-8] bk 98IV bhE°IHBIOY 0k [9P]
[] [+] agoce: #bews: B [ |...... ][] oo
PO TIRITWI RI%I TbIPATY[B] [¢bh] ABEI 29%3
BIAB RIMA: + FIB 9 (08| ABEI 3%
PBROVB: bk 990 [Bb| 3009 B36 9RIV9 FbBILIR-A: R[3]

[vl] adwiko &b si xostetn razforit] i za-
konb manastbirbski: [iZe] tbi ustavi Rede ze
igum[s| [nb| kako xostets razoriti zak[ons|
[] [a] estb Erpvi i [m] [.......... ] [..] ms ne
moZems sego tropét[i] [da] lubo sego iméi
sbdé a mbi o [tildems: lubo sego pusti: da
ot [id]ets ize estb priswlb: sle|

Figure 15 [mode=ocs_gla,hyphenate=cs] “Scientific”transliteration for
Old Slavonic written in the Glagolitic alphabet as used in Birnbaum/Schaeken

(1999).
GREEK

The Transliterator offers two modes for handling Greek: gr and gr_n. They
differ only on one aspect. gr transliterates the canonical Greek alphabet as
well as the special glyphs Digamma, Quoppa and Sampi. gr_n behaves exactly
the same way except that nasalization is observed such that y+[y|k] yields
n+[glk].

0ino de karta proskeatai, kai sphi uk emesai
exesti, uki urésai antion allu. tauta men nyn
huto phylassetai, methyskomenoi de edthasi
buleuesthai ta spudaiestata ton prégmaton:
to d” an hadeé sphi buleuomenoisi, tuto te
hysteraie nephusi protithei ho stegarchos, en
tu an eontes buleuontai, kai én men hade
kai néphusi, chreontai autd, én demé hadg,
metieisi. ta d” an néphontes probuleusontai,
methyskomenoi epidiaginoskusi.

olvey B¢ xdptar mpooxéoton, xob oL oUX EUE-
oo €0, 0UXl olpfioon avtiov dhhou. TobTa
uév vuv oltw @uAdooeton, ueduoxodpevol de
éwdaot Bouleveclou & omOLBMES TATA TGV
TeNYRdTLY: TO 8 &v 80y oL Boukevouévolat,
tobto Tf] botepain vigouot mpotdel O oTé-
Yapyoc, &v 00 &v g6vies BoulebwvTon, xol
NV pev 80y xal vigouaot, yeénmvton altds, v
Seun &0y, wetielon. T & &v vAgovteg mpofou-
heowvTon, HEYUOHOUEVOL ETUBLAYIVOGHOUGL.

Figure 16 Transliteration for Greek — stan-

dard.

[mode=gr ,hyphenate=de]

tauta kai neotero kai presbyterd hoto an ent-
ynchand poiéso, kai xend kai asto, mallon de
tois astois, hoso mu engytero este genei.

ot ol VewTépy xol mpecfButépy 6t v
EVTUYYdve Tofow, xal EEvey Xl GoTE, Wah-
hov 8¢ Tolg GoTolg, 60¢ Wou EYYUTEpW ECTE
YéveL.
Figure 17 [mode=gr_n,hyphenate=de] Transliteration for Greek — alter-
native respecting nasalization.
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